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®YHKIIOHAJIBHUX JEKCUYHUX MAP:
IHTETPALIISI BIIPAB Y TPOLIEC HABUYAHHS
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Beryn. CydacHa MeToauka BUKIQJaHHS YCHOTO  TEpeKIIany
nependadae He auiie GopMyBaHHSI HABUYOK JIBOMOBHOI KOMYHIKAIIIi, ajne i
PO3BUTOK KOTHITUBHOI THYYKOCTI, aCOLIATUBHOIO MHCIIEHHSI T4 MUTTEBOT
peakilii Ha MOBHI curHanv. B ymMoBax iHTeHcU(iKalii MiXKYJIbTYpHOTO
CIUIKYBaHHSA, 3pOCTa€ TMONWUT HA TMEpPeKIajadiB, 34aTHUX  J0
BHUCOKOIIIBUJKICHOTO ~ MOBJIEHHEBOTO  pearyBaHHsS y  HECIHOAIBaHUX
TEeMaTU4YHUX YMOBaXx [3;6].

VY Te3ax BHUCBITJIIOIOTHCS 1HHOBAIIIMHI METOAW MiATOTOBKH CTYJICHTIB
70 YCHOTO MepeKiaay Ha OCHOBI MPAaKTUYHUX BIPaB 3 TEMATUYHUMHU
napaMy, KOHUENTYaJJbHUMU 3B’SI3KaMH Ta JaTHHI3MaMH. 3alpoNOHOBaHI
BIIPAaBU IHTETPYIOThCA B HaBUAJIbHI 3aHATTA Kypcy «lIpaktuka ycHoro ta
MACEMOTO MEePEeKIaay» W aanToBaH1 i YKPAiHChKO1 ayJuTOpil Ha OCHOBI
MepPEKJIaI03HAaBUOI Ta IICUXOJIHTBICTUYHOI Teopii [2].

1. BmpaBa «Temaruuni mapu». MeTa: yHUKHEHHS CTEPEOTUITHOTO
TEMAaTUYHOTO MHCJICHHS Ta TPEHYBaHHs acollaThuBHOI nam’arti. [Ipuknan:
MpU CHPUUHSATTI CIIOBOCHONYUYEHHS ripe banana CTyIeHT Ma€ NEPEKIACTU
Horo sik cmuenuii 6anaH, He TIEPEXOISTUd MOAYMKU 10 TeMu ¢pykmu. Ha
MPAKTUYHOMY 3aHSATTI BUKJIAJa4 3aUUTY€ AHIIIMCHKI CIIOBOCIOJIYYEHHS
0e3 TeMaTU4IHO1 MTOCIIIOBHOCTI: glossy paper — ansanyesuti nanip, dirt road
— IpyHmosa oopoea, vegetable oil — pocaunna onis, 1 T.1. 3aBIaHHS —
nepekyiaaary 0e3 rnay3u Ta acol[laTUBHUX MEPEXOIB.

2. Bnopasa «3BopoTHa KOHCTPYKIisi». MeTta: popMyBaHHS HaBHUOK
3BOPOTHOIO aHaji3y CJIOBOCIHONyYeHb (Tepekian 13 kiHug). [lpuknamu:
truck driver — 600iii eanmaorcisku, Treasure Island — Ocmpis ckapbis,
paint coat — wap gapbu, police officer — cnispobimnuk noniyii, call button
— KHOnKa 8uxauxy, income level — pisenv 0oxodie, snow melting — mauenHs
cnicy. CTyIEHTH CIIOYaTKy YCHO MEPEKIaaloTh CJIOBOCIOIYYEHHS, MOTIM
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MHCHbMOBO TPYNYIOThCS y Tapyd ¥ aHali3yloThb YaCTUHU CTPYKTYpH
CJIOBOCTIONYUEHHS, BIUTYKYIOUH JIEKCHUYHI (PaibIIUBI IpY3i.

3. BmpaBa «IlosicHeHHsi cmuciy». Mera: nepekiaa 3MICTy 3aMiCTh
OyKBaJILHOT'O CJIOBECHOTO ekBiBasieHTy. [Ipuknanu: Easter Island — Ocmpis
Ilacxu, Marshall Plan — nnan Mapwanna, Ivy League — Jliea nitowa. 1o
BIPABY MOEJHYEMO 3 MiHI-JJUCKYCI€I0 — KOXEH CTYACHT OOUpae ojHe
CJIOBOCIIOJTYYEHHSI 1 TPOTArOoM 1—2 XBUJIMH TIOSICHIOE MOT0 3HAYEHHS
anriicekoro. Lle cnpusie 3pocTanHio iHPOpMaLiitHOT HACUYEHOCTI MaM’Ti
[4].

4. BnpaBa «BusiBieHHsi mnporajgunH». MeTa: yCBIJOMIICHHS
JIEKCUYHUX JIAaKyH Y TeMaTu4HuX Mikponoisx. [lpuknanu: mushroom cap
— wanka epuba, a K 06yoe Hixcka epuba?; sea bottom — mopcoke OHO, a
yu Oyoe OHO oKeany mak camo? moujo. CTyIeHTH 00’ €JIHYIOThCS B
MIKPOTPYIIY Ta OTPUMYIOTh 3aBJaHHS: CKJIACTH TEMATHUYHY KapTy «TPUONY,
CIIPUPOJIHI SIBUIA», «TEXHOJOTI» 13 MOXJIMBUMHU CIIOBOCIOIYYECHHIMH.
Jlani KoKeH Mae BipearyBaTH Ha HOBE CJIOBO MEPEKIAIOM y PEXKUMI
peasibHOTO Yacy.

5. Bunpasa «IlonsiTT€eBI Mapu 3 corw3om». Mera: BUSBICHHS CTIMKHAX
CEeMaHTUYHUX Tap 1 JOMOBHEHHsS TeMaTudHux OnokiB. [lpuknanu: tea and
coffee — uaii i kaea, crime and punishment — 3nouun i kapa, good and evil —
006po i 310, needle and thread — 2onxa i numka. Bukiamad 3auutye
aHIJIIACBKI Tapu, a CTYIEHTH MHUTTEBO HA3UBAIOTh YKPaiHCHKHIA
BIIMOBIJTHUK 1 TMPOMOHYIOTH Ie 1—2 mpukiIaau map 3 Ti€i X TEeMHU.
JloaTKOBO CTYIEHTH CTBOPIOIOTH A1ajor 3 BXKMBAaHHAM Xo4ya 0 3 Takux
nap.

6. Bnpasa «TpuciaiBHi KoOHCTpyKUii». MeTa: onaHyBaHHS TOYHUX
CTPYKTYp TEPMIHOJIOTIYHUX cloBocnonydeHsb. [Ipuknanu: strategic missile
forces — cmpameziuni pakemnui cunu, cold air mass — xonooua nogimpsna
maca, ballistic cruise missile — 6anicmuyna kpunama pakema. Buknanad
JEMOHCTPYE Clalau 3 TepMIHAMHU, TIOSICHIOE PO3MEKYBaHHS TIOHSTH
(tactical vs. strategic, missile vs. rocket), a cTyieHTH MalOTh HaJaTU TOYHI
nepeknaau. HanpukiHil CTyJeHTH NUIIyTh MiHI-TBIp 3 10 TpucCiIiBHUMU
OJIMHUIIMHU, SIKUH THIIWN CTYICHT NepeKIaia€ CUHXPOHHO.

7. BnpaBa «CmuciaoBa iHTepmperauis». Mera:  HaBuuTH
nepekiagaTi He CJIoBa, a curyallito (situational interpreting). ITpuknamgu:
Please keep your shoes on — Ilpoxanus e3ymms ne suimamu, This knife
will stay sharp for life — I]eti nisic nikonu ne 3amynumocs, There were no
survivors — Bci 3acunynu, Exit only — Bxody nemae. Buknanad 3auuTye



102 CHAPTER 3. THEORETICAL AND APPLIED ASPECTS OF INNOVATIVE METHODS
OF TEACHING TRANSLATION AND INTERPRETATION

dpa3u aHMINCHKOI, CTYAEHTH TNEPEKJIalaloTh I1X Ha YKPAalHCBbKY B
KOHTEKCTI ~ KOHKpPETHOi  CcHuTyarii (aepomoptr, Mara3uH, BHUCTYTI,
koH(epeHmis). Llg1 BopaBa TpeHye JIOrIYHE MOJICIIOBAHHS 3MICTY,
HEOOX1/IHE TPU CUHXPOHHOMY Mepekiai [S].

3acrocyBanHss B ayautopii. Ha npakThyHuX 3aHATTAX 13 Kypcy
«IIpakTika yCHOro Ta MNHCEMHOr0 TNEPEKIaay» CTYACHTH MOCTYHOBO
MepexoAsiTh BiJ MEpeKiIaay JEKCUYHUX OJUHUIL A0 (Ppa3, KOHTEKCTIB i
BUCTyNiB. HaBuaHHs Bi10yBa€eThCs MOETAITHO:

l. ®da3a peakTHBHOIO mepeKJaay — CTYICHTH NEpEeKIaJalTh
CJIOBOCTIOJYYEHHS B PEKUMI TEMIIOBOTO TUKTAHTY.

2. @a3a IHTErPOBaHOI0 MNepeKJIaxy — CTYICHTH NPalilTh Yy
napax: OAWH 3a4UTY€, IHIINKA CUHXPOHHO MEPEKIAIAE.

3. da3a TEMATHYHOI0 MOHOJIOTY — CTYIOEHT Oyaye BHCTYI 3
BUKOPUCTAHHAM 33JJaHUX CJIOBOCIONYYEHb, IHIINI NEPEeKIaIaE.

4. ®da3a B3a€MOONIHIOBAHHA — pedICKCUBHUN eTall, Ha SKOMY

CTYJAEHTU OOrOBOPIOIOTH CKJIATHOIIII

CucTteMaTHdHEe BHKOPHUCTAHHS BIIPAaB, CIPSIMOBAHMX Ha PO3BHTOK
acoIllaTUBHOI TIaM ATi, TEMaTUYHOI THYYKOCTI Ta BMIHHS MpaIffoBaTH 3i
«CITAOKMMH 30HAMM» TEpeKjajava, JT03BOJISIE SIKICHO TOTYBaTH CTYACHTIB
10 PpealbHUX BHKJIWKIB CHHXPOHHOIO Ta TMOCTIAOBHOTO TICPEKIIAIy.
[aTerparisa momiOHUX BIpaB 10 Kypcy «lIpakTuka yCHOTO Ta MUCEMHOTO
nepeknaay» € e(eKTUBHOI0, IO MOEAHYE TepeKIaJo3HaByl 3acaaul 3
TICUXOJIIHTBICTHKOIO [3; 6].
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